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В современной отечественной педагогике известно довольно большое число различных подхо-

дов, лежащих в основе образовательного процесса в вузах. В их числе есть как уже известные и усто-

явшиеся (системный, деятельностный, личностно-ориентированный, культурологический, аксиологи-

ческий), так и новые, вошедшие в научный оборот сравнительно недавно (ситуационный, полипара-

дигмальный, информационный, контекстный, эргономический и др.). К ним также относится компе-

тентностный подход. Введено определение и объяснена роль компетенции как базовой категории 

компетентностного подхода. Обусловлена необходимость системной и комплексной реализации 

компетентностного подхода в обучении иноязычному военному дискурсу. Основной формой реали-

зации компетентностного подхода в обучении военному дискурсу называется разработка квалифи-

кационных требований к военно-профессиональной подготовке специалистов данного направления. 

На основе задач, стоящих перед ними, выведены требования к военно-профессиональным компе-

тенциям, дополняющим общие компетенции, перечисленные в ФГОС ВО. Классифицируются про-

фессионально-специлизированные компетенции, в их рамках выделяются и оговариваются отдель-

ные знания, умения и навыки, вырабатываемые у специалиста в ходе получения образования. Сде-

лан вывод о необходимости и высоком потенциале применения компетентностного подхода в обу-

чении иноязычному военному дискурсу по специальности «лингвистическое обеспечение военной 

деятельности». 
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В современной отечественной педагоги-

ке известно большое число различных под-

ходов, лежащих в основе подготовки специа-

листов. Среди них можно выделить как уже 

известные и устоявшиеся (знаниецентрист-

ский, системный, деятельностный, личностно 

ориентированный и др.), так и новые, вошед-

шие в научный оборот педагогической науки 

сравнительно недавно (ситуационный, кон-

текстный, синергетический, полипарадиг-

мальный и др.). К последним можно отнести и 

компетентностный подход. Такие отечествен-

ные авторы, как Г.Р. Ломакина, Т.А. Родер-

мель, С.Н. Степанова, Ю.А. Кайль, О.А. Крю-

кова, отмечают, что данный подход стано-

вится особенно популярным и претендует на 

роль концептуальной основы образователь-

ной политики, проводимой как нашим госу-

дарством, так и влиятельными международ-

ными организациями. 

Понятие «компетентностный подход» 

получило распространение сравнительно не-

давно в связи с дискуссиями о проблемах и 

путях модернизации российского образова-

ния. Переход на новую парадигму образова-

ния от «обучения на всю жизнь» к «обуче-
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нию на протяжении всей жизни», развитие 

умений самостоятельной учебно-познава-

тельной деятельности и самообразования, 

внедрение компетентностной модели образо-

вания, ориентированной на практическое ис-

пользование знаний, умений и навыков, за-

ставили по-иному посмотреть на педагогиче-

ский процесс как на процесс овладения сту-

дентами стратегиями активного получения и 

переработки информации с целью ее даль-

нейшего практического применения [1]. 

Конкретно к вопросам теории компетентно-

стного подхода особенно возрос интерес в 

период перехода к реализации ФГОС ВО. 

Традиционно цели высшего профессио-

нального образования определялись набором 

знаний, умений, навыков, которыми должен 

овладеть выпускник. Сегодня такой подход 

оказался недостаточным. Социуму, и в пер-

вую очередь работодателю, нужны выпуск-

ники, готовые к включению в дальнейшую 

деятельность, способные практически ре-

шать встающие перед ними жизненные и 

профессиональные проблемы. А это во мно-

гом зависит не от полученных знаний и уме-

ний, а от неких дополнительных качеств, для 

обозначения которых и употребляются поня-

тия «компетенция» и «компетентность», бо-

лее соответствующие пониманию современ-

ных целей образования и являющиеся базо-

выми категориями компетентностного под-

хода. 

Компетенция – понятие, пришедшее в 

образовательные системы из англосаксон-

ской традиции образования. Н.Г. Миловано-

ва и В.И. Прудаева считают, что «компетен-

ция – это способность к осуществлению 

практической деятельности, требующей на-

личия понятийной системы и понимания, 

соответствующего типа мышления, позво-

ляющего оперативно решать возникающие 

проблемы и задачи» [2, с. 12]. Компетенция 

включает совокупность взаимосвязанных 

качеств личности, задаваемых по отношению 

к определенному кругу предметов и процес-

сов, необходимых для качественной продук-

тивной деятельности по отношению к ним. 

Компетентность, являясь предметом пе-

дагогической рефлексии многих ученых и, 

как следствие, имеющая разные варианты 

толкования, чаще всего определяется как 

владение, обладание человеком соответст-

вующей компетенцией, включающей его 

личностное отношение к ней и предмету дея-

тельности. Иными словами, компетенция 

предполагает некоторое отчужденное, напе-

ред заданное требование к образовательной 

подготовке (включая профессиональную), а 

компетентность – уже состоявшееся лично-

стное качество (характеристику). 

Формирование компетенций требует не 

столько нового предметного содержания, 

сколько иных педагогических технологий. 

Подобные требования называются базовыми 

навыками, надпрофессиональными или ба-

зисными квалификациями, а также ключе-

выми компетенциями. 

Компетентностный подход имеет и соб-

ственно педагогические предпосылки как в 

практике, так и в теории. Если говорить о 

практике профессионального образования, то 

педагоги уже давно обратили внимание на 

явное расхождение между качеством подго-

товки выпускника, даваемым профессио-

нальным учебным заведением, и требова-

ниями, предъявляемыми к специалисту про-

изводством, работодателями. 

Расхождение между качеством подго-

товки специалистов и требованиями, предъ-

являемыми к ним будущими работодателями 

(в данном случае – Вооруженными Силами 

РФ), привело к острой необходимости сис-

темной и комплексной реализации компе-

тентностного подхода в обучении иноязыч-

ному военному дискурсу. В этой связи был 

введен так называемый федеральный госу-

дарственный образовательный стандарт 

третьего поколения (далее – ФГОС ВО), ко-

торый представляет собой совокупность тре-

бований, предъявляемых к результатам ос-

воения выпускниками профессиональных 

образовательных программ подготовки во-

енных специалистов. Одним из положений 

ФГОС ВО выступают квалификационные 

требования, отражающие набор профессио-

нальных знаний и конкретных навыков, не-

обходимых для эффективного выполнения 

выпускником своих будущих должностных 

обязанностей. Таким образом, основной 

формой реализации компетентностного под-

хода в обучении военному дискурсу стала 

разработка квалификационных требований к 

военно-профессиональной подготовке, объе-

диняющих те компетенции, которые должны 

быть сформированы у выпускника по специ-
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альности «лингвистическое обеспечение во-

енной деятельности».  

Содержание формируемых компетенций 

обусловлено двумя факторами.  

Во-первых, это область военно-профес-

сиональной деятельности выпускника, кото-

рая включает в себя межкультурную комму-

никацию и перевод в ходе проведения совме-

стных учений подразделений, частей и шта-

бов видов (родов войск) ВС РФ, выполнения 

миротворческих операций, решения задач 

международного военного и военно-техни-

ческого сотрудничества и во время всего 

комплекса подготовительных мероприятий, 

предшествующих этому, мероприятия по 

языковой подготовке, переподготовке и по-

вышению квалификации военнослужащих и 

гражданского персонала ВС РФ и иное уча-

стие в лингвистическом обеспечении воен-

ной деятельности [3].  

Во-вторых, это объект военно-профес-

сиональной деятельности выпускника, к ко-

торому следует отнести способы, методы, 

средства и приемы межкультурной коммуни-

кации в сфере взаимодействия военных ве-

домств и вооруженных сил, стратегии ино-

язычного речевого поведения в типичных 

ситуациях военно-профессионального обще-

ния, методы информационно-аналитической 

работы с иноязычными материалами [4]. 

Результатом слияния обоих факторов 

явилась разработка перечня задач, решаемых 

выпускником в ходе дальнейшей служебной 

(повседневной и боевой) деятельности. Он 

включает следующие мероприятия: 

– выполнение устного (за исключением 

синхронного) и письменного перевода в ин-

тересах деятельности Вооруженных сил и 

руководства Министерства обороны РФ на 

территории РФ и за рубежом; 

– взаимодействие с партнерами по ме-

ждународному военному и военно-техни-

ческому сотрудничеству на иностранном 

языке как при непосредственном общении, 

так и с использованием средств связи;  

– аналитико-синтетическая обработка 

иноязычных материалов, поступающих в 

Министерство обороны РФ; 

– подготовка информационно-аналити-

ческих материалов по военно-политической 

обстановке в регионе страны изучаемого 

языка, состоянию и перспективам деятельно-

сти вооруженных сил стран изучаемого язы-

ка на основании открытых источников; 

– организация и ведение делопроизвод-

ства в подразделении; 

– обеспечение защиты государственной 

тайны, привитие подчиненным переводче-

ской этики, предполагающей конфиденци-

альность любой служебной и личной инфор-

мации, к которой переводчик был допущен в 

силу его профессиональных обязанностей; 

– в случае привлечения к проведению 

занятий по языковой подготовке – организа-

ция на высоком научном и методическом 

уровне учебной работы. 

Как следствие, представляется рацио-

нальным на основании указанных задач 

сформулировать военно-профессиональные 

компетенции, которые являются дополнением 

к компетенциям, перечисленным в ФГОС 

ВО.  

В рамках военно-профессиональных 

компетенций нами предлагается выделить 

три отдельные составляющие и классифици-

ровать их следующим образом: 

1) общепрофессиональные компетенции; 

2) профессиональные компетенции; 

3) профессионально-специализирован-

ные компетенции. 

Первая группа – общепрофессиональные 

компетенции – отражает навыки и умения 

выпускника, необходимые для его становле-

ния в качестве офицера, полноценного члена 

воинского коллектива, способного выпол-

нять общие задачи и сведущего в общевоен-

ных дисциплинах. К ней следует отнести: 

– способность проявлять дисциплини-

рованность, исполнительность, трудолюбие, 

добросовестное отношение к порученному 

делу в рамках военно-профессиональной 

деятельности; 

– способность осуществлять поиск и 

руководствоваться в практической деятель-

ности нормативной правовой информацией, 

необходимой для ведения военно-профессио-

нальной деятельности»; 

– способность пользоваться средствами 

индивидуальной защиты, войсковыми при-

борами радиационной, химической разведки, 

индивидуальными противохимическими и 

дегазационными пакетами, действовать в ус-

ловиях применения оружия массового пора-

жения, радиоактивного, химического и био-



ISSN 1810-0201. Вестник Тамбовского университета. Серия Гуманитарные науки 

 52 

логического заражения, аварий на радиаци-

онно- и химически опасных объектах; 

– способность оказывать первую меди-

цинскую помощь при ранениях, травмах, 

острых заболеваниях, несчастных случаях и 

воздействии оружия массового поражения; 

– способность ориентироваться на ме-

стности по карте и без карты, читать топо-

графические карты, выполнять измерения по 

ним, оценивать тактические свойства мест-

ности в районе действия подразделения, оп-

ределять по топографической карте коорди-

наты целей и осуществлять целеуказание;  

– способность применять штатное 

стрелковое вооружение; 

– способность выполнять строевые 

приемы без оружия и с оружием, проводить 

строевые смотры подразделений, управлять 

строями подразделений, действующих в пе-

шем порядке; 

– способность соблюдать основные 

требования информационной безопасности, в 

том числе защиты государственной тайны; 

– способность реализовывать требова-

ния обеспечения безопасности в повседнев-

ной служебной деятельности, применять 

опыт решения задач обеспечения безопасно-

сти жизнедеятельности, предупреждения ги-

бели и травматизма военнослужащих, охра-

ны труда гражданских специалистов. 

Вторая группа – профессиональные ком-

петенции – объединяет массив знаний, навы-

ков и умений, характеризующих выпускника 

как специалиста в области лингвистического 

обеспечения, способного выполнять задачи в 

рамках военно-профессиональной деятельно-

сти. Также будет целесообразным включить в 

данную группу следующие компетенции: 

– способность выполнять задачи воен-

но-профессиональной деятельности с ис-

пользованием специальной терминологии и 

фоновых знаний о международном военном 

и военно-техническом сотрудничестве РФ и 

иностранных государств; 

– способность использовать формулы 

общего и военного этикета в устной и пись-

менной коммуникации (приветствие, проща-

ние, поздравление, извинение, просьба) на 

родном и изучаемых иностранных языках; 

– способность осуществлять первич-

ную оценку полученных военных информа-

ционных документов с точки зрения акту-

альности информации; 

– способность работать с материалами 

средств массовой информации, ориентиро-

ванными на носителя изучаемого иностран-

ного языка, иноязычными военно-специаль-

ными текстами, текстами военных спец-

служб, веб-ресурсами; 

– способность организовывать свою 

деятельность на основе знаний о назначении, 

организационно-штатной структуре, боевых 

возможностях, тактике действий подразделе-

ний, частей и соединений ВС РФ и армии 

страны изучаемого языка, включая подготов-

ку, ведение боя и особенности организации 

управления в бою, а также знаний о структу-

ре и задачах центральных органов военного 

управления ВС РФ; 

– способность применять на практике 

знания о назначении, составе комплекта, 

технических характеристиках основных воо-

ружений и средств ПВО, ракетно-артилле-

рийского, бронетанкового и стрелкового 

вооружения, вооружении ВВС и ВМФ стра-

ны изучаемого языка, использовать средства 

связи тактического звена. 

Наконец, третья группа – профессио-

нально-специализированные компетенции – 

отражает способность выполнять отдельные 

виды работы и мероприятия в рамках воен-

но-профессиональной (переводческой) дея-

тельности, характеризующую выпускника 

как специалиста узкой направленности. К 

ним относятся: 

– способность осуществлять адекват-

ный письменный и зрительно-устный пере-

вод военно-технической литературы, кон-

трактной документации, информационно-

аналитических служебных документов и 

справочных материалов в интересах Мини-

стерства обороны Российской Федерации; 

– способность осуществлять абзацно-

фразовый перевод официальных переговоров 

руководства МО РФ с представителями воо-

руженных сил и официальными лицами дру-

гих государств; 

– способность осуществлять двусто-

ронний перевод команд, инструкций, ком-

ментариев и высказываний военных специа-

листов по военным и военно-политическим 

вопросам в полевых условиях при проведе-

нии совместных учений, операций и в про-

цессе учебных занятий с иностранными во-

енными специалистами, в том числе с ис-

пользованием технических средств связи; 
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– способность осуществлять последо-

вательный перевод речей, лекций и иных вы-

ступлений военных специалистов по военно-

политической, военно-технической пробле-

матике при проведении совместных конфе-

ренций, семинаров и иных официальных ме-

роприятий; 

– способность осуществлять подбор 

учебных материалов по заданным темам и 

проводить учебные занятия по языковой под-

готовке с военнослужащими МО РФ. 

В соответствии с ФГОС ВО и квалифи-

кационными требованиями группа профес-

сионально-специлизированных компетенций, 

в свою очередь, подвергается еще более де-

тальной классификации. В их рамках выде-

ляются отдельные составляющие, такие как 

знания, умения и навыки. 

Знания представляют собой результат 

познавательной деятельности человека, ос-

воения определенной информации, понятий, 

законов или принципов, зафиксированных и 

проверенных практикой. Знания могут ис-

пользоваться для принятия решений в ходе 

выполнения профессиональной деятельно-

сти. В результате освоения военного дискур-

са выпускник должен знать: 

– орфографическую, орфоэпическую, 

лексическую и грамматическую нормы ино-

странного языка и принципы их реализации в 

военной профессиональной речи; 

– необходимый объем общеупотреби-

тельной лексики, а также формулы профес-

сионального речевого общения, используе-

мые военнослужащими зарубежных стран; 

– структуру слова и модели словообра-

зования, специфику сочетаемости лексиче-

ских единиц, изучаемого языка для успешно-

го осуществления военно-профессиональной 

деятельности; 

– иностранные термины и терминоло-

гические сочетания, касающиеся военно-

политической, общественно-политической и 

страноведческой тематики; 

– регистры общения (официальный, 

неофициальный, нейтральный), характерные 

для военной речи; 

– основные стратегии и тактики ком-

муникативного поведения в различных об-

ластях военной деятельности; 

– исторические и лингвистические ус-

ловия формирования военной лексики; 

– особенности образования военных 

терминов и современные тенденции перевода 

военной терминологии; 

– необходимый объем военных и воен-

но-технических терминов, военно-полити-

ческих реалий; 

– тактические знаки, сокращения и ус-

ловные обозначения, в том числе иноязычные, 

используемые в военных текстах, боевых до-

кументах и на топографических картах; 

– правила построения иноязычных тек-

стов военной направленности для достиже-

ния их связности, последовательности, цело-

стности на основе композиционно-речевых 

форм (описание, рассуждение, объяснение, 

повествование и др.); 

– функционально-стилистические осо-

бенности военных, военно-технических и 

военно-политических текстов, боевых и раз-

ведывательных документов; 

– требования к языковому оформлению 

военной деловой документации; 

– основные композиционно-речевые 

формы и особенности их построения в пись-

менной и устной речи военнослужащих; 

– устные и письменные жанры ино-

язычного речевого общения военнослужа-

щих, структурные и языковые средства их 

организации; 

– основные способы выражения факту-

альной, концептуальной и фоновой инфор-

мации в иноязычном тексте военной направ-

ленности; 

– основы частной теории военного пе-

ревода изучаемого иностранного языка; 

– особенности военного перевода как 

вида профессиональной деятельности; 

– минимальный набор переводческих 

соответствий военно-профессионального ха-

рактера, достаточный для осуществления 

прагматически адекватного перевода; 

– основные способы достижения экви-

валентности в письменном и устном перево-

де и переводческие трансформации; 

– принципы и способы реферирования, 

аннотирования и редактирования текстов 

военной направленности; 

– основы лексикографии, виды слова-

рей, применяемых для обеспечения комму-

никации в военно-профессиональной сфере. 

Умение представляет собой освоенный 

человеком способ выполнения действий на 

базе приобретенных знаний. Подготовка по 
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специальности «лингвистическое обеспече-

ние военной деятельности» предполагает, 

что выпускник должен уметь: 

– фонетически, интонационно и грам-

матически правильно оформлять подготов-

ленное (неподготовленное) иноязычное моно-

логическое или диалогическое высказывание 

по военно-профессиональной тематике [5]; 

– понимать на слух иноязычную речь в 

непосредственном и опосредованном обще-

нии для успешного решения задач, стоящих 

перед военным специалистом; 

– осуществлять коммуникацию на ино-

странном языке без визуального контакта с 

собеседником, используя телефонную и ра-

диосвязь с учетом особенностей стандарти-

зированного языка радиообмена; 

– осуществлять непосредственную и 

опосредованную коммуникацию на ино-

странном языке с учетом конкретных усло-

вий военно-профессиональной деятельности; 

– вести дискуссию в рамках военно-

профессиональной деятельности на ино-

странном языке; 

– понимать тексты по специальности 

без словаря (описание, характеристики, прин-

цип действия боевой техники и вооружения); 

– читать и понимать основное содер-

жание инструкций по специальности, мате-

риалов учений, руководящих документов с 

минимальным обращением к словарю (ис-

пользуя контекст); 

– понимать и воспроизводить иноязыч-

ные военно-специальные тексты на стандар-

тизированном языке радиообмена; 

– осуществлять предпереводческий ана-

лиз текста военного и военно-технического 

содержания, выбирать общую стратегию во-

енного перевода; 

– правильно оформлять текст перевода 

в соответствии с нормами и типологией тек-

стов на языке перевода; 

– идентифицировать основные разно-

видности иноязычных текстов по военно-

профессиональной тематике; 

– соотносить структурные категории 

различных языков при переводе текстов об-

щей и военно-специальной направленности;  

– определять принадлежность текста к 

функциональному стилю в рамках военно-

профессиональной деятельности; 

– письменно переводить с иностранно-

го языка на русский и с русского на ино-

странный тексты по военной и общественно-

политической тематике; 

– осуществлять абзацно-фразовый, по-

следовательный перевод и зрительно-устный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, учетом стилистических 

характеристик исходного текста, соблюдени-

ем грамматических, синтаксических и стили-

стических норм перевода текстов военного, 

общественно-политического и страноведче-

ского характера; 

– осуществлять лексико-грамматическую 

трансформацию и оформление текстов раз-

личной стилистической принадлежности для 

обеспечения задач военно-профессиональной 

деятельности; 

– пользоваться военными словарями, 

справочниками, специализированными элек-

тронными ресурсами; использовать элек-

тронные словари, программы-переводчики 

для перевода профессионально ориентиро-

ванных текстов. 

Навык же, в отличие от умения, пред-

ставляет собой отработанное до автоматизма 

действие. То есть навык объединяет как при-

обретенные человеком знания, так и освоен-

ные на их основе умения. Выпускник должен 

владеть: 

– методикой ведения двустороннего 

перевода беседы военных специалистов, до-

проса военнопленного, опроса местных жи-

телей; 

– методикой построения публичного 

высказывания в соответствии с нормами во-

енно-профессиональной культуры речи; 

– методикой проведения сбора, накоп-

ления, оценки и обработки информационных 

материалов по различным аспектам военно-

политической обстановки, военного строи-

тельства и деятельности вооруженных сил 

стран изучаемого языка [5]; 

– методикой самостоятельной работы 

по углублению военно-профессиональных 

знаний и совершенствованию переводческих 

навыков и умений; 

– методикой подготовки к выполнению 

письменного и устного перевода и способами 

извлечения информации из различных ино-

язычных источников военно-профессиональ-

ного характера, включая ориентированный 

поиск в справочной, специальной литературе 

и глобальном информационном пространстве; 
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– основами переводческой скорописи 

при выполнении устного последовательного 

перевода с записями; 

– методикой проведения анализа язы-

ковых явлений, происходящих в сфере воен-

но-профессиональной коммуникации на ино-

странном языке, с помощью сравнительно-

исторического метода; 

– методикой лингвистического анализа 

текстов из сферы военно-профессиональной 

деятельности. 

Таким образом, существующая острая 

необходимость в согласовании качества под-

готовки по специальности «лингвистическое 

обеспечение военной деятельности» и требо-

ваний, предъявляемых к данным специали-

стам Вооруженными силами РФ, в полной 

мере обусловливает возможность и перспек-

тивность комплексного применения компе-

тентностного подхода в обучении военному 

дискурсу. Разработанные дополнения к су-

ществующим квалификационным требова-

ниям ФГОС ВО объединяют в себя все необ-

ходимые компетенции, обязательные к фор-

мированию у выпускника, и должны в пер-

спективе послужить основой при разработке 

мероприятий учебного плана, построенного 

на принципах компетентностного подхода.  
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In modern domestic pedagogy a fairly large number of different approaches, which underlie the educational process in 

higher education institutions, are employed. Among them there are already well-known and established ones (systemic, activ-

ity-oriented, personality-oriented, culturological, axiological), and the new ones that have entered the scientific revolution 

relatively recently (situational, poli-paradigmatic, informational, competence, contextual, ergonomic, etc.). These also in-

clude the competence approach. A definition is introduced and the role of competence as a basic category of the competence 

approach in teaching foreign military discourse is explained. The need for a systematic and integrated implementation of the 

competence approach in teaching foreign military discourse is explained. The development of qualification requirements for 

military professional training is determined as the main form of implementation of the competence approach in teaching for-

eign military discourse. On the basis of the tasks faced by specialists in this field the requirements for military-professional 

competencies are added, complementing the general competencies listed in GEF. Specialized-professional competencies are 

given classifications, separate domains of knowledge and skills are developed and discussed in this framework. A conclusion 

on the great potential of applying the competence approach in teaching foreign military discourse is made. 
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